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Abstract

This paper compares politeness phenomena in English and Chinese from a pragmatic perspective, in-
tegrating the Politeness Principle (Leech), Face Theory (Brown & Levinson), the Rapport Management
Model (Spencer-Oatey), and address-form studies. Through qualitative analysis of authentic linguistic
data, the study identifies both universal patterns and culture-specific realizations. Findings show
that English politeness emphasizes negative face and individual autonomy, while Chinese polite-
ness prioritizes positive face, group identity and social hierarchy. Major differences emerge in ad-
dress terms, responses to compliments, request strategies, and face-threat management. The study
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discusses implications for intercultural communication and L2 pragmatic competence.
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1. 51§
1.1. fiRER

ALER NEAER R, (HHAE 5SSO A e A RS 2 5 B2 . AF s R0
L BUE, AL LUl I 2 AT 2N ) I B HE 2R AG B AR S RE, AR (AL SR N (PP) | A B -5 3 SRR IV
T HAR (FT) A S 5 28 - B 1 0 R BB (RMM) o X S8 P 0 B R BR T 901518 F 220 o fE 4t
EC 2 M FPOESF RSB S I T, H#os i 2 @lE 5 20 5[ 1]-[3]

WAL E EVE AR TIE SRR A S, e TEMAPRR R B )y 2 AR )
HEMEREE, AAHELT, ALFUT AR WD, IR S 0. k2, AE A
FLBHNE T RE S EOR MR BJREATE T, I S BRI AR AN F R SO R

K BB S T R BB AHE 2 B B T DOER BT AR — WU B [ (4] 552 5 4R, DUEALSL
SR LA VG S L7 X — SOOI, 9l f 6 55 S REARNE R 4Ed . ] B 287K (5]
CAR BB 6] 21 B R G 1 DURALS AR IR E . PUB BT 78S —— 10 7 R 23 A0 A
(EE G %) —— AR B AL GBI BRI T — AR RE 58 4T o KB 8 5 N PrgEfE. Bk, B 30ibAL3n
B E I 2 PP P20 N S 0 A 10 B L B0 AR R RS AR . S 20 RS ARY [ 3 PR FLBR A% e T — /AR BV
R AR LWL SN D

JEPO HIC N E A R KA, RO E S T ARAANE B ST A 22 5 S SCAR At ) - AR 32 AN
ANSEINCH AR ), FEEFFEEE); 1 D0E SO SRR A RRRAE . O R AN 5 R U (BRI 1)
R A AR IE TALBRIE SR, B 1 IEE A SR A 2

1.2. FARICIRR

BTG AL BB =N (1) SERPIAIE S AL 3 B T 4L ? (2) ML, 18
PRI R B e) J7 T RS B R [R] 2 (3) X872 Rt B ST SE bRl & U A R ?

1.3. Wi B¥R

FEHAF: (1) ZGZEZMEHHRKTFAL, REHBALHIER: Q) WA Eii; 3) WK
JESAC B BE AR REX B8 22 5 (4) WHBXTE B B B S AT BRIV SE B AR 7

1.4. BXHEHE

ARSCEERNTT 5 2 IR EEASHESE, 5 3 WA T AR 4 2 7 ol bR R T
BT A ALSUR NI SC RAE R 58 8 IR A SRR, # 9 AL,
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2. MHEREGRAR
2.1. FIFHFLEREN

“UBZAE AP XMRMIGR, CREE SRS PR 3 S 8 I ER X — R A 5%
BEERIATT. 7 (1]

H 73 5 AL SR A i st b A TR U RO kb 78 T DASRRE i i A\ R iy 22 s (R 1Rk o AL R
BENFHAEN . HEms . PRME. BEE. R, —BONFENE . REARMENA AU, Hrh s —2kn “EME
ANARAY 7 )i L SR — 2 SR LIHT ). FIRT(7)J5 s H BB R AL I R K “ONFoRaLlE,
T N TR B 7R A e b A (fl ) T i s B0 B B AR A A8 3o 7 3% — 3 SR I AN [R] ST Ak
AR BARSEIL, BT 2% U AR A B

EEERENE, S MBAE R T 32 2] 1 Hhbl. Watts [8]55 4 F WAL VG A 45
HALSAS L 1A A MG TS, T SR G 5 1AL P A S AT NI VP S A R . X
— IR EA ], DAL AR B HEMIAL (AN, BB XGRS “A348 7 A7 A4 = A
FESto
2.2. SR HNEFER

i E, MRS EEOMBUE B G IR i 7, XA SRR T A s . 7 [2]

A1 35 3R SO 1T SO SR A 08 B 4B A AR E RIE B AT 2 1 kI 54
SRR B ED) AR (BRI ). 1 BT I(FTA) BA KU, Biilh AMRYE FTA RORCE %
FERME—— IS AN ) B3 RA B [ 5 7R —— ALl I A 2 BB (D) s AU (P) R in 45 4 (R) T 5
SR FRMAERIE, (H L P (e DL 32 B vE, JCHGRAEDOE S “IHT 7 AR RIS R AR
B 3R B 58 A TR o AR A AL S 4

23. iRE - RENXAEERE

CNAE E B 2 S FIBABA T ¢ R 2 TSR TE . 4ERFoifi s . XA (A &R IR iR
IR RFERE b FETXF = ANk o R FLA & A B¢ RV : TR, I FEUREM ez ZE. 7 [3]

Wrre € - BF(2000) [31E T NSRRI (A FRRIFIZAAENFND A BB B s, R T AL R 770
Bl . 5% 28 0] e A2 B B T T B BCR) BR800 H AR AT NI 23 o 1A B R e T LA BRI (S AMT
B S5 RUEEAFE S BSOS RBUAGET iR, 20, Bkik). BB [olf— P&k
TR, NN T R EE AR, JEX TE R SIRE, MHEEH TS . BEE, BREHM[10]1X
A 18 A A G Z AR R AT T 478, 5 RE L B8 & R RHIE .
2.4. B SFRIF

o (44 T POER A HEN . 7 LB AR . FROTVEE DU . SO v DU RT SR [E] oI o Ath 5 3R DB AL SR
AR AL MY, RSSO XS DUERE RGN ES, Tz SR EARIE At
B @R R AR Sk <2007 ), [ 7 Do s 145 A A7 R 1) SC AR I —— X S ik AE
JEE A L
3. fiRG=E

AR R BEEE 1], 86— (& 583 M (i3 . AR5 7R =,
AT AT B S SV T P AE = b AR R A E R B, 1R R R BUGEAE L R AR (a) IIRTE
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FEAIL 14 (2016~2026 4F); (b) i 2 o5, BHE HE N T 15« SEA00E & i) B SRR B (8 1 55
BRI ST B IRESAT I B O 3 SR A TF IR DL R A LR IR (o) MEBIAS [F] 42 BR B
CEHUZID)FBA KR RCFE RS ZHER)NAE . oA IR, 538, A b e 4L
FIREE . FRIPIE AR R FISC . AT e, WS s ig BUR R A7 Lo B B L
.

T T IR S P A3 B IS A% TR FHAE R, AW S0 I USc S v el o MRS LE T H 4275 FH )
RERAT 2RI, 2 1 WRRIFIES. BT v AL AR e ok R FI 2 T, #1567 8 MR
BREME R TEDO LR Zon Bl B ARERE, DU BRI PS5 7 AH B 15 FH Y00 1 RS B
A 1),

Table 1. Summary of typical contrastive examples of politeness phenomena in English and Chinese

F 1. TNHIRM K ABIIFLL RBIC A

s TER SN B 4 Xof BT

| “SirMadam”/Mr. Smith” BB (shshu). BTSRG@EyD. €00 FEXSREIGZAE |
(laoshi) [12]

2 “Professor’/“Doctor” (R T IERIAE) Fi(juzhing). At (chuzhing) NV S A M ERRIEIE (4] 4.1

3 “Thank you” (£32354) W6 LR L (ndli ndli) FRAUAFIEA  ASYE[R] N RIS 1] [7] 5.2

TR b R ?

« o . e e g '
4 Could you pass the salt (Nin néng bi yan di g&i wd ma?) TERIE RS (2] 5.1

5 “It’s noisy here.” (7R 5H) K14 T (Tian Iéng le) (ERIZETT T) LA TF RIS/ B EiER[11]5.3
“I see your point, but...”/*Perhaps” WA EM, AN o T 252

6 (395 ) (Nin shuo de you daoli, buguo...) SHENDBERIT) 6.1

7 “Have you eaten?” ({E Al f5) Nz 115 ? (Chi le ma?) THBCFAFEIRAEH[3] 7.2
“Would you mind if I ask you a big BALRIIE — e ee oo v s e |
favor?” (W0 xidng mafan nin y7 jian shi...) VR A7 A1[0] 73

KRR ARIEAB LR K B AR TE R R

4. BB S SER
4.1, EREESHAHRE

DOEAT SR RFRIB LB 215 2, M H oG 2, X LRI W2 A TRRIFAER B[ 12]. 12« 55
7 CpE” “EpEET SR T REAN AEREGAN, DUMERIRIEASE . EREET, SRR EAR T
KR AR BRI 2 T kAT (Mr./Ms./Dr)ald FF 0 “sir” / “madam” o XFPXT LG B 770
VAT T DASKRE F (o BB R A 22 00 R, AFA BT L[4 PRI BRI o4 0

BV ANEUR S EPGE R (R K. 2. S L HEAL “Professor” « “Doctor” « “Officer” )5
NI o AEDCE R A8 R S AT R o0t A 0 U85 I B E IR O ELE) P B ARG M AL, T D BRI
S AEIE I G 2 AME RNV ARAE, A 1) TP S5 b8 44 5
4.2. WIES Bk

DOETRE 7 FEEanEM B a7 GlIFR “FR7 ) “RIET PR “CRAEM T ). “Bi—7
e TRV G N AP . X EIE g 1 aCs FERR AR s AT 1o ISR RAC R 2 1AL
R, TR ) e ein . ASOM PR A5 A FAL SiAR (i “please” « “if you don’t mind” ). ZETEHGR
MIRETE XIFARRAII: MR, ALSUEEAFRES FREIE, @S mE KT
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5. EFBUMTAS R
5.1. FREFSiHRE T

FESAE A, AR T (H 3 ASRINLEE GRS FTA i3 250, WA IA (“Could
you...?”, “Would you mind...?”) @ BRNIEFE, CLE/MEXTIrE N B HIEr. M2, POESCARIEE
BRI —— BB BB AR A R B Bl 53 (1 R o X AR BLAE A0 1 G T4 A A& ik (1) 4L 3
WiE( Pz 72 7 ) FERMIBIE - 475, DU SR B AR IS S G N B4

SR, IEWOR]ET (7] 4E Y, X IR AR B = s AP SCAES S AR 2R AL, (HAERN A E AN .
FEDOE, AU iE NIRRT A5 T X0 s B is, S BT SR i H B 1 A ) ) o %
751,

5.2. [ERI#S4E

IRYERINE LSS R o FESEIR T, I Y B N2 R A AR ME I RN I (“Thank you”) BRI e
#(“It was nothing”), EA AN si——1808 — BAENIATRRAL S . EDGE, DGR N IR BR (%
YEC“TRHIRE” o “IBISBIRAE ), LRSI F 2 U 1h NI T — AT 5 U A v DUt
FIFE[4]002 o ANHER, 5328t I vt il A B B R0 544 BB »

5.3. EEDTFRRE

PIRRTE 5 A AR A TT SR —— g g s, A UTd AN et S B DA . BB 9] 1 B A R iR — M J )
(“It’s noisy here” for “close the window”)BfF FIEFE R ). PIE I IEA T SRBE & R IL TR, vy
I “ R T 7 BERIZESTT T o X LESRIGZR T i N HERT 3015 N, X — I R SR A i 2 A1 STk
BRI, ERFSCAT R W, ERAAR & AR

6. FENALSR RN
6.1. JEMINE

FFF 7S 2 eI 2 A & P, (e R IR SO 5. RSB, SRS HEN( “ B/ Mufth A
M7 YR —E e “ B M7 Yt AR, it 7NN E ERE SR SRR . JEEfE
FH & 2 oy i A B 84K 1 (“perhaps™, “I see your point”) 38 G EL4Z X Pt o DO AL 3R 58 A 5 THE A 1 U (“ B
LT AR YFIFEAEN( “ B R NI RS 7 ), ARIRAEAS 4R35 28 Rkt A48 fik 1 R oG
ik,

6.2. FREW&

HEN 2 18] I o AN [R) 7 s e . RSB, RIS AN ZED I — 8 (2 52) SRR () Z [ o . 9%
IERHEF MM H R, Wi ke R Bl4s . EPGEY, [Fl—pr R LIE RT3 0 7 Ui, 8
AR LORTED . XA ERE DOERHEE A AR MR, AT “FE” AR SE—@T
a4, AATIERGE TSI UE N R AW AN, [FREAT T H S M LS.

6.3. FLENAYE KRR
7} ) Grand Strategy of Politeness—— L ARARE £ T H IR ——X MBS # AL, H “EA” A AE

fgeiss: fEICE, EWESEMERNE EOHNET); EDUET, EWE N b KA I AN
R 1) L, AR R 2E T A RRIEAT Y, kT B3RS 13 it .
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7. XREE
7.1. REREM

W g - B I = AN SR —— 1 ARSOBR (2 P AN AR M BB H s —— R A w5 AU e, (B
BEER T N PRRI(A TR FR AT AESETE RN R M, SRR 4R TSR G . DU ST
WAELERR R PR B ERIIATEE, HLAERMEES 5 SRIDEIR T E i E, ZER 7S A A
5 AR R A 2% SRR 1 1A 1

7.2. BRI

FEFAMT I, DOERITE SRR LB R, A2 MR P MB e T 75, e 7 X o
INAIAL 2 B BB U E o AETRIR IR, DOEXIE R A S DN Iz 752 7)), KRG T fg
BANER, RUIAEBRIIAFITE . £ 5N, DOEBRE & 7E 00 580 b i 5E 2 4
TEANIEZCRRIE, T S E RO R (A B ik .

7.3. RERRE

PRI SCALERR B B AP R (BT 4ERF 2L PR, (BARAN . Sl i A sk
YEFF: DURMUR T AR GT T RS T . RLEHUA AR E A, TR LS el R, kT
B RAMAD AN .

8. tIie5R=
8.1. XIMEs

EB TR R, BORALSUIRSS T 4t A I — i Dh e, (HHAETED AR 5 135 5 A%
KL ARG A FEERAH: (1) DOEAAEEE MEZAFRIE RS, KRR Z 500
EWs (2) il DA 708 T2, POK DR 7835 (3) AIAFHEN (AN [FIRCE, St i i sk
A= PUEREFIEMFE: 4) BHERRMAFTT A, SEEsmil AT B, PSSR AE SR AT 5
TR

R AR T R S E I —— SR B S P R I MA B B 5 PSR, AR SUEAE
SRS 5 R BURNE . AR, AR T AR SR O R M (R S . QI B 1)
Wik ) AR R SR E ST 3

8.2. BipBR

WHRE RS TE S IA[11], RIgi &2 55 0A 5 e ntr. [, oiadds e
PPV A AR AR SR T RN 0 R PR A —— B AT B o S AN SRS IR B B oI, 8 5 g AL SR
VPO IBISTERME BT . SN Watts [8]5F A8 SR MVEAL A, A B RS DGLE 2 57 B0
B AN FEALREN AT AR AR, MARU AR SRS R A I 22 5. R R B3] &
HATABITRA[9] [10]1 8 HB L S 1 — /AN )Y, B S LL BRI, IO E R
TAEA RSS2 50 R A SRR AN ELZ) H AR

8.3. LBEAER

XF TARHEAAN ], XS A B o DUB IS 21 F5 2RISR 5 A0 B ) S 2,
I AN AL BTG KRB B AR R B AR . SEEDOE S 2] & i Z BRI 7 SFRAME RN, JFE
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FRAR 2 PRI T SO AR 4 B R 5o 8 SO SZ i IS i v o 3K e 22 53 AR, BABIT 1k i ——il 2
REDUBEARAES R MR B9 A SR B SETE AR YR 52 9 AN TR

FERIEE R, AL AL AUE N H bR SO NE . 1338 7 B BRI 3, TRl R NI 1 5, DASK
BUAEROE I RCR . 15 07T e SO & BRI EN SR

8.4. BIRSREKMAR

ABETENEMEDE T, 2T B R BN PR R GITE ] T BRI A IESR AL 1 4 & E SR L,
ERRIE T AR BRI AT HES o ARORWF FTA R 2 TR E BT, RAEEARKE. 5B vt
BB LSRR KR M A . tesh, MEZEFR——GREMN] FRNEE S F—— LB R
W AR — A . W TS F LT AT, I H TG, #hiE, HEROMIE S kil s, KRS
B BAT ARG T ALSOE SRR, R B X W A5 SOk e . b4k, I sk i i it T LA
FPEALAE SEI B h R BN R SR, SR Bt S R .

9. &g

A SCE A EF LSRN . A S SR SCRR I TG . TR EE - B R OC R SR DA SRR A
FUAEALA, PR T SEDANIE S P ALSIELR . TR, BEIRPIRRE S IR RS AN BRI — A
HAx, (HEqTiEnd b se o B i A A R SRS R SEBLIX — H AR . SEiE L3 A4 A A 5 20 AR K T B
[ AN BRI, 8RR 0 PR LA (i i SR A — SR AR L. PUEALS
SRR I 7 AR 2 SR R, ISR RARIEZ AL B T LA R 2 DA R AR )15 7 DU SR AL

R ZEIFARRER, AR M T IRZ SO A —— A B B SR AR S R U
Z I AN TR EL o AP LA 2O R Dt 5 SCAL A B A A Jie iR TE I RE /I EREEL . R AR B0
FEN, BRAEAE SAS R AL SR B BE )RS BN E Bt RRWE TGRSR RALIU BN 1L AT
Bk, N B EAEE R B Tk
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